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LA K R E A I> 0 

II1NDA POEMO 



Ombraj nebuloj, en kies internajo bolas 
la fulino, k roñas la altegajn pintojn de 1’ 
Hnnulaga, kaj super la obenajoj sterniĝant- 
aj ĉe ĝiaj pledoj (losas opalkolorsj nuboj 
verŝai itaj sur la (lorojn roson ol porloj. 
j Sur la klara ondo de 1’ Ganges balandras 

i la siinboliganta (loro «1« 1’ lotuso, kaj en la 

riverbordo atondas sian oferoton la gavialo, 
venia kiel la foRoj de la riverplantoj kaŝ- 
antaj ĝin je la okuloj do 1’ yojaganto. 

En la hindaj arbaroj estas arboj gignntaj 
| kies branĉaro oslas kvn/.aú pavilono por la 

laca pilgrimauto, kaj sliaj kies omhro mort- 
ign portas lili de I' durino al niorto. 

La uiiio estas fiaoso ol lumo kaj mnlhele- 
co; la virino, mik-ajo el jurrompiiajoj kaj 
amemo; la viro abismo ol grandeco kaj mal- 
grandeco; !a vivo, fine, kvazaú cono el kiu 
iuj eroj estas feraj, kaj aliaj oraj. 



La mondo estas vívanla absurdajo vagan- 
te tra la spaoo kaj mingante siajn ioĝantojn. 

Ne serĉu klarigon ;-*ii gi on la Vedaj ates- 
tuntaj frenozajojn el niaj prapatroj, nek en 
lo Fura* a j en kiuj nm asigas raalsugajoj sur 
malsagajoj pri ĝia devuíio, diuj vestantaj la 
mil igantajn ornamajoji} de P po< zio. 

Aüskultu la liistorion. pri la Kreado tiel 



okulojn do unu el siaj kvar vizaĝoj kaj vid- 
issin moni, kaj malfermis kolere tiujn de 
alia kaj retidla sin, car li staris dio, kaj li 
estis dio. 

La bela virino kiam poluras la ŝtalon kaj 
rigardas sian bildon, ravas sin mem; sed 
fine serías aliajn okulojn al kiuj si direktos • 
la siajn, kaj, so ŝi ne estus trovintn ilin, Si 
enuas. 

Brah'na ne estas vana kiel la virino, dar 
li estas porfekta. Komprenu lian enuon ri- 
gardante sin sola, sola ineze la eternoco 
kaj kun kvar paroj da okuloj por sin vid!. 

IV 

Brahma unuan fojon deziris, kaj lia dezi- 
ro naskanta la kreontan Maya, kiu lin envol* 
vis, faris unskiĝi el Sin internajo miliardoj 
da luinaj puuktoj si m i la j je tiuj atomoj mi- 
kioskopuj kaj brilantnj kiuj llosas en la 
sunradio trapasantn la foliaron de 1' aibo. 

Tiu ora polvo plcnigis la vnkuon kaj gia 
agitlgo produklis milianlaron da esinjoj 
destinaiaj kanti himnon glorantan lakrein- 
ton. La graudharvas, cielaj kuntantoj, kun 
belegaj vizagoj, kun (lugiloj kun nuancoj 
milkoloraj, per siaj ridegoj sonoraj kaj 
infanaj ludoj, atingís la unuan rideton do 
Brakma, kaj de tiu rideto burĝonis la Ede- 
no. La Edeno kun siaj ok cirkloj, lu tes- 
tudoj kaj la elefantoj subtenautaj giii, kaj 
sia sauktejo en la supro. 

V 




ki.-l eslís malkaŝaia al pia bramano fastinta 
tri monatojn ekstaza kaj kun la montrafln- 
grej dielen. 

III 

Brahma estas punkto de la cirkonferenco; 



La infanoj diam estis infanoj: gajaj, inal- 
kvietemaj kuj nckorcktablaj, unuo kon'.ent- 
igas; horon poste konfuzegas kaj fino todos. 
Same devis okazi al Brahma, kiam, dcsalt- 
ante do P giganta cigno, kiu kvazaQ neg- 
blanka devalo lin portis tra lt cielo, lasis 



de tiu ci punkto cío d oirás, al tiu di punkto 
dio alvenas. ói ne havis komencon, kiam la 
spaco kaj la tempo ne ekzistis, la Maga' do- 
sis cirkaü Brahma kiel inalklara nebulo, dar 
li, ekstaza je si mein ankoraü ne estis aten- 
tinta naski sin per siaj deziroj. Kiel cia kaü- 
zo, Brahma lacigis jo tiu ekstazo kaj levis la 



tiun skandalamason el grandharvas en la 
subaj cirkloj kaj iris en la internajon de sia 
sanktejo. 

Tie, kie neniu perdita eĥo alvenas, nek 
oni aúdas la plej subtilan brueton, kie reg- 
as la májesta silento de 1’ soleco, kaj gia 
profunda kvieteco invitas al meditado. 
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tírahmn serĉanta distrajon per kiu inortigi 
sian enuon oternan, ferminta la pordoa tur- 
nante ilu fojujn la ŝlosilon, sin dediĉis al la 
alĥemio. 

VI 

La tersciuloj pasigantaj sian vivon kurb- 
igiiaj super autikvaj pergamenoj; tiuj kiuj 
sin ¿irkaúigas, el multenoinbraj objektoj 
mistara], kuj tiuj kiuj konas lo strangsjn 
proprecojn de 1’ multekostaj ŝtonoj, la mo- 
talojn kaj la kabalajn parolojn, efektivigas 
per tiu ¿i scienco aliformigojn nekredebl- 
ajn. 1 1 i furas diamanton el karbono; el argi- 
lo, oron; disigas olementojn forinantajn la 
akvon, aú tiuj n do la aero; analizas la llam- 
ón kaj elóorpas el fajro sckroton pri I’ viv- 
forto kaj tumo. 

Kaj tial ke ¿ion ¿i tion atingas simpla 
homo mi /.era per reHekto de sia sperteco, 
komprenu, kvankan momento, tion kion es- 
tis faranta Brahma, kiu estas fundamento 
de ¿ia scienco. 

VII 

Samtompe kaj subite li kreis la kvar ele- 
mentojn kaj unkaú iliajn gardantojn: Agni'n, 
kiu estas la spirito de la fajro; Vayu’n, kiu 
blekadas, rajdanta sur 1’ uragai-o; Varuna'n, 
kiu konas kaj regas la internajojn de I’ 
mondoj, kaj vivas ¿o la kreo mem; Prilhivi'n, 
kiu regas la oceanojn. 

Poste li unigiseu ujojn el sobstauco trans 
vidigebla kuj neniam vidita, ĝurmojn el 
ajoj senmateriaj kaj netuseblaj: pasioju, de- 
«irojn, fakultojii, virtojn, dolorojn kaj 
ĝuojn, fundamentan je morto kaj jo vivo, 
je bono kaj je malbono. Kaj li ¿ion diadivid- 
is laú specoj, kaj ¿ion klasigis ravdiligente, 
métante sur ¿iu ujo surskribajon. 

VIII 

La knabetaro, surd ¡gante dume per siaj 
kriadoj kaj bruigantaj ludoj la malsuprajn 
cirklojn de 1’ Parad izo, rimarkis la foroston 
do sia mastro. Kien li estos? -ekkriis iuj. 
Kion li faros? -diris aliaj; kaj kreskigis la 
deziregon de 1' kuriozuloj kolonoj el nigra 



fumo, kiujn ili vidis eliri laú grandegaj api- 
ra loj el laborejo «le Brahma, kaj ankaú Taj- 
raj globoj jjtitaj do la sama luko, turni¿- 
antaj, al la vakuo, en kiu la fajra gl ibaro 
ronüiris tra vojo lumiganta kaj miriganta. 

IX 

La imago de la knabetoj estas ¿svalo, kaj 
kuriozdco estas «prono pikanla ĝin kaj ¿in 
antaúenpusanta ira lu plej neeblaj projckt- 
oj. lustigitaj do la kurñueco la tnikroskopaj 
kantantoj, ekrumpis sur la kruroj de 1' ele- 
fantoj subtenantaj la cirklojn de I' ¿ielo, kaj 
de unu en alian, ili alvonis al mistera cim- 
bro, en kiu Brahma lostadis ankoraú mirig- 
ita de siaj sciencaj spokulacioj. 

Atingita de ili la supro, la plej kuraĝaj, 
¿e la pordo, kaj iu tra ia truo de V seruro, 
aliaj ira la fendoj kaj najltruoj do la pord- 
tabulo, kies lignajoj eatis malbona kunigit- 
aj, direktis siajn ligardoju en la vastogaa 
laborejon, kiun celis ilia kuriozeco. 

La spektaklo kiu moutriĝis, surprizis ilin. 

X 

Tie estis disigitaj, sonordo, scnharmonie, 
pot«»j kaj ujoj grandegaj jo ¿iaj formoj k»j 
koloroj. Trabajoj por mondoj, ustraj ĝcrranj 
kaj lunfraginemoj kusis amaso kun liomoj 
mezmodelitaj, kun monstraj bostoj ankoraú 
ne flnitaj, kun inalkluraj pergamenoj, gran- 
daj libroj kaj sirangaj apar.itoj. La muroj 
aperis plena j je geometriaj flguroj, jo kaba- 
iaj signoj kaj je inagiaj formuloj, kaj en la 
centro do ¿ainbro, en giganta kuprnpoto, 
ataranta sur neostingebla fajro, bolis bruege 
milaroj da substancoj nenomitaj; el kies 
perfokta korabino estos olirontaj pnrfektaj 
kreajoj. 

XI 

Brahma, al kiu apenaú sutt¿i* la ok brak- 
oj kaj dekses mauoj liaj por álopi kaj 
malátopi vazoju, por ngiti Huidajoju, kaj re- 
moví miksajojn, de tempo al tempo prenls 
grandan tubon, kvazaú ĝi estas aroiilo, kaj 
same kiel la infauoj faras globojn el sapo 
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per sekaj tritikknnoj, enigis la tubon en la 
fluidaĵon, kliniĝis al nbismoj kaj métanla 
unun el la pintoj <le la tubo sur siaj lipoj 
■ blovis, tuj aperls en la alia pinto brulruga 

globo, kiu ek fula uta cklurniĝi.s sur sia akso 
kaj je la takto de la aliaj flusantaj jain ¿e 
[ 1’ spaco. 

XII 

Klinita al senfunda abismo, la kreanto 
rigardadis ilin ámeme, kaj tiuj mondoj luin- 
havaj kaj perfektaj, loĝataj «le estajoj fe iĉaj 
kaj belogaj tiel kiel neebla estas priskribi, 
de astroj, kiujn, similaj je sunoj, ni vidas 
ankoraú dum serenaj noktoj, kantadis hira- 
non ¿ojan al sia Dio, turniĝantaj sur si»j ak- 
I soj el diamanto kaj el oro je majesta kaj 

; ; i Bolena kandeoco. 

La malgramlaj kantautoj, nekuraĝiĝantaj 
„i eĉ spiradi, rigardis sin reciproke konfuzitaj 

de miro kaj timo pro tiu grandiosa spek 
tnklo. 

XIII 

¡ ' Parado «le eksperimentoj lacigis lirnh- 

ma’n kiu forlasis la laborejon; fermis gian 
perdón kaj enposigis la élosilon, kaj d«* 
nove rajdis sur sia cigno por spiradi puran 
aeren. Komprenu lian grandan priokupee 
: on sciante, ke kvaukam li ¿ion vidas kaj 

ĉion acias, li ne rimarkis, ko li fermis la 
pordon false. Sed la nekvietema kantanta- 
maso tre bono tion rimarkis, kaj kiam lio 
vidis jam tre malproksiraa, kredantaj sin 
solaj, iu iomete post ¡órnete interuenáovis la 
pordon; tiu ci antaüenigas la kapon, tiu du- 
( onpaŝas internen, kaj fine, ĉi uj invadas la 

laborejon kaj baldaú eslis en ¿i kiel ce ¡li. 

! XIV 

Priskribi la scenon oka/intan tiain estas 
necble. 

Unue ili inspektis ĉiujn objektojn kun 
granda miro, poste kuraĝisilin tuŝi, kaj fine 
fariséiajn malsaĝajojn. Ili jetis pergamen- 
ojn al la fajro por nutrí la flamojn; malŝto- 
pis la potegojn kaj vazojn kaj eĉ iujn roinp- 
is; dismovis ci tiujn kaj veréis iliajn lluid- 



ajojn, kaj liariutaj, provintaj kaj amasigint- 
aj ¿ion, iuj sin pendigis de 1’ sunoj kaj steloj 
ankoraú no plene faritaj kaj pendantajje la 
arkajo por atingí ilian sokecon; aliaj ra tupis 
sur la ostaroj de la gigantaj bestoj kies for- 
mojn ne satis la Majstro. Kaj ili eltranĉis fo- 
liojn el la libroj por fari mitrojn el papero. I 
kaj metía la cirkelojn Ínter siaj kruroj, kva- 
zaú ĉevaloj, kaj rompis bat liante la virtaju 
vergojn uzunte ilin kvazaú lancoj. 

Fine, lacaj pro tiom «1a agoj, ili decidis 
fari mondoii tiel kiel ili vidis fari iujn. 

XV 

Jen granda ĝ«»jego, konfuzo kaj ridegoj. 

La kuprapoto estis brulruĝa. Iu alvenis kuj 
veréis en ĝin lluidajou, kaj tuj eklnviĝia 
kolono el fumo. Poste alvenis alia kaj veréis 
misteran eliksiron el poto tre penado portita 
de li,ĉar ju pli granda ¿i estis, des pli mal- 
grauda estis la portante al venan tu ĉe 1' bor- 
do «le la kuprapoto preskaú nespiranta. Je 
¿iu nova substanco jetita aú versita, altene- 
liris el la kuprapoto tlamuroj bluaj kaj ruguj , 
kiujn salutis la knabetaro per entuziasmaj 
krioj kaj senñnaj ridegoj. 

XVI 

Tie, ili miksis ¿iujn elementojn el bono 
kaj el maibono, la gojon kaj la doloron, la 
inalbelecon kaj la belecon. la sindonemon 
kaj la egoisinon, la ĝermojn de 1’ glacio, 
destiuitaj al tnundoj faritaj por ke la mal- 
varmo estu ĝuo por iliaj loĝontoj, tiujn «le 
la varmo, faritaj por globoj kies estajoj 
ĝuos ce la flamoj; kaj miksis la diajn funda- 
mentojn, la'spiriton kun la materio tnalde- 
likata, la argilon kaj la koton; miksante en 
sola fltrinkajo mem la senpovecon kaj ia 
dezirojn, la grande«x)n kaj la inalgrandecon, 
la vivon kaj la morton. 

Tiuj elementoj t tiel kontraúaj, repuŝis sin 
reciproke ¿e la fundo «le la kuprapoto. 

XVII ¡ 

Farita la miksajo, unu el ili eltranĉis el 
unu de siaj ilugiloj plumón, tranéis per la 
dentoj la harojn kaj ĝin enigis en la fluidaj- 
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on, kaj kliniginta al la sonfunda abismo 
blovis, kaj tial npcris mondo. Mondo mal- 
bolforma, neluinhava, plutigita ¿o la pnlus* 
oj, turniganta str.ingmnníerc, kun monto] el 
ncĝo kaj sablejoj vnrmegaj, kun fajro cu la 
internajoj kaj m-canoj su¡*raje. kun kaduka 
kuj malluimila homaro kun Disj aspiroj kaj 
kota malfortcco. 1.a moriprincicipo detru- 
nnta ¿ion ckzistantan, la vivprincipo kun 
ckoj jo eterneco, lekonstruantn mortintajon 
ol ¿iuj restajoj mem, iu-kons» ¡obla absurd- 
ojo: nu, nía mondo. 

La kuabetoj formantsj gin, rig rdantaj 
ĝin turniĝantan liel grotosko, ĝin salut : s per 
grandega ridego, kies eĥon oni aúdis do 
$iuj ok cirkloj do la Edono. 



XVIII 

Brtthmt i, aüskultinta (¡un cĥon, r- konsciiĝis 
knj vidis okaznntajon kaj ¿ion komprenis. 
Indigno fulmis « 1 I inj pupiloj; lia kolerigita 
voéo tondrigis lu ciclón kaj timigis la knn- 
botaron, kiu forkuris, terurigis kaj disigis 
pro piedbatoj liaj; kaj jam li ostia levinta la 
munon kontraQ liu malbelformu kro itajo 
por gin dctrui; jam la sola ekatemo kaúzis 
al gi tilín grandan katastrofon, kiun oni lio- 
rnas diluvo, kiam UIIU el grundharraj, la ploj 
malkvietcma »od la ploj belo, sin jelis sur- 
gcnucn ¿o liaj piodoj kaj Ínter ploroj petis 
jo li: «Majstro, Mujslro, no rompu nian lu- 
dilon!» 



XIX 

Brahma oslas sorioza, car li estas Dio, kaj 
tamen li ostia devigata fari grandan penon, 
andinta tiun poton, por eviti la eksplodon 
de 1’ rido elmontriganta sur siaj lipoj. Fine, 
retrnnkviliginta li ekkriis:«lru senkonscien- 
ca kaj nekorektebla knabetaro, marŝu ion 
kun vía malbelforma k re i tajo, ke mi no- 
niam vin vidu. Tin mondo no devas, ne po- 
yas ckzisti, ¿ar en ĝi e¿ la atomoj batatas 
kontraQ la atomoj; sed marŝu, mi redirás; 
mia espero estas, ke gi en viaj manoj ne 
daüros multe!» 

jus dirinta Brahma, la knabetoj, antaüen- 



puŝantnj unu ln alian kaj ridegantsj freneze, 
knj kriadmtnj gis r.iúkigi, sin diroktis post 
nia globo, kaj ¿i tiu trapas gin tío, kaj alia 
sk rapas gin ¿i tio... Do tium rulas ili kun bíq 
kreitnjo tra ln ciclo, in ir ignoto la nliajn 
mondojn kaj kolorigante Iliajn logantojn. 

Felice por ni, Brahma unoncis la linón do 
tiu mondo, kaj tiel okazo-*. Nonio estas pli 
maltona kaj smitempe pli timinda, ol la 
manoj de 1’ infanoj: Indilo no povas daüri 
multe en iliaj manoj. 

H'spane rerki», 
Guataco A. Bécquer 

Esperan ligis: Ĉu Si-ĉu li. 



R I M A R K I G O 

Ĵus tr.-uislokiĝis la presejodo c¡ tiu 
revuo; la nova a d reso oslas, strato 
SAN LUCAS, u t o. 5, Madrid; ĉiuj de- 
vas atenli pri la anonco «Zainenhofa 
Federado» por rilatoj kun 6i tiu Fe- 
derado k -j ¿iu ollciala órgano. 

I.A ENVIO 

Grandan ribelon kaQzis kontraQ Dio, 
laQ oni diras, tiu forta sonto 
inalamika do gloro kaj talento, 
de ricec’, de boleco kaj de scio. 

é 

Laboradauta kontraQ ¿io kio 
de bou’ alia estas fundamento 
ja kiel venen iga la serpento 
tre timiga malvirt’ estas 1’ envió. 

Por vundi ¿i forlasas ¿ian timón, 
gin nur placas ln ĝemo kaj la ploro, 
kaj nur ekster la Ter’ ¿i trovas limón; 

gi kovas fllojn en malgranda koro, 

¿u vundas korpon, ¿u vundas animon, 
la Mondon mallumigas per doloro. 

Rafael de San Milán 
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KASTILJIO 

% 

ROMANCOJ 

KAMAKADO, K AMARADO!- 

Edziniĝis mia beta amikino... 

Edziniĝis kun vilaĝan’; 
tial, jen ¿agreño mia! 

kaj tiel kantadas raalĝoje, saíne kiel mal¿o- 
ja estas la unua konvinkigo prl ne sukcesin- 
ta espero, la belega romaneo, la malfelida 
amvundito volas forveturi el 6ia vilaĝo. Li 
hontiĝas tial ke iu vidos lin. Li forkuras el 
¿io ŝatata de li, el ció altiranta lin 

Iri, por fariĝi maŭro, 
al mafira lando deziras; 
al kristano renkontota, 
li deprenos vivon lian! 

Forkuras el anguloj, el konlldencioj, el 
antikvaj kaj llrmaj amikecoj, el sercoj do 
malsaguloj, la malfeliculo perdinta kontak- 
ton kun la promeso, kun la kontido kaj kun 
la iluzio. Edziniĝis kun alia - ne kun li— lia 
bela amikino. Li ne tion diras, sed en la in- 
ternajo, samtempe amas kaj malamas sian 
kontraüulon. La brakoj de la amikino sub- 
tenas la kolon de ¿i tiu; duin la nokto, ili 
tniksas siajn spirojn, kuŝantaj la kapoj sur 
la sama kapkuseno; je la tagiĝo, la bela 
amikino ekvekiĝas dolĉe sur la brusto de la 
kontraüulo. Ció estas malagrabla al amanto 
¿agrenata. Sajnas al li vidi grimacojn mo- 
kantajn ĉirkaŭ li. Eé la bela amikino havas 
jam alian vizaĝon kiun neniam ŝi bavis dum 
tempoj de intima amikeeo, ju pli proksim- 
aj, des pli malproksimaj pro la doloro. Kaj 
ŝia voĉo havas tonojn, kiujn antaúe li ne 
sciis aüskulti. Kaj sia figuro sekretan gra- 
ciecon havas, kiun neniam li sciis percepti. 
Dolĉa amikino, dolĉa amikino! Kiel la ¿a- 
grenoj kaúzataj de la amo rompas la fiugil- 
ojn de 1’ koro! 

En naaro da konfuzoj dronas la pensó de 
la ¿agrenata amanto. Nenio estas logika;¿io 
estas absurda kaj maltrankviliganta kiam 
unna amo frakasiĝas. La ajoj kaj la koro 



perdis si»n kontakton. Ŝajnas, ke la ideoj 
dolorigas la cerbon; ŝajnas, ke la doloroj 
ĝojas en la rompitaj internajoj. Ĉu ni pro- 
menas tra nuboj borderitaj el oro, éu ni 
plaúdas en la kotejo de kolereto. Kaj neutil- 
aj estas kon*iloj de amiko diligenta: 

Tion vi ne devas fari, 

Kamarad’, pro vivo via!; 

el la miaj tri fratinoj, 

elektu la plej gradan. i 

Venko tre malgranda post inalvenko tiel 
granda. Ne estas balzamo kuraconta la ct- 
katron de la amanto ¿agrenata. La vengo 
estas ja, por la koro, la plej granda el maK 
noblajoj. Nur rezignacio estas kuracilo: 

Sin mi ne volas por edzin’ 
nek la amikecon ¿ian; 

¿ar tiun, kiun mi amas, 
ĝui mi povos neniainlü 

Kaj la korvundita amanto spertas, fine, k© 
tial ke li ne povis ĝui sin, li felidigos eterne 
sin rememorante, rememoro pri ŝi ju pli 
malproksima, des pli radiluma kaj amata. 

M ALGA JA ESTIS LA KAVALIRO... 

— M alga ja, sen ĝojo ¡a—. Sen ĝojo, ne. La 
anónima diranto de la Romancaro volis es- 
primi ne estas pli granda ĝojigilo ol mal- 
hojo de la koro kiam ¿i tiu ĝtias siajn esper- 
ojn en la dol¿eco — tiel maldolca— de 1’ fo- 
resto. Soleco de koro sin nutranta el forest- 
antaj amoj! 

Kun la okuloj plenlarmaj, 

«tiranta la buso lia: 

• Kien estas mia fel¡¿’? 

Kien la mastrino mia?» 

La animo de amanto via, sen akompan- 
anto, iras seréante vin, belulino! Tre bone 
vi tion acias. Je ¿iu boro, du mil mortojn 
por li raem deziras tiu, kiu tro amas vin. 
Ha, kia felico serví vin, fétido neniam sufl- 
¿e laQdata! Kaj tiel, laü ordo elmontrita, el- 
grenigas siajn malĝojojn— tiel gojaj— la 
amanto de la Romancaro, scianta esti amata 
de la forestantino. 
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Dum oni amas, nur estas Hbereco kiam 

Ja spirito sin sontas sklava 0¡ tiu kaj ne 

alia estas la fllozofio do la carina romaneo. 
! 

Car kondamnos inin la vivo 
! al servia* kaj blindoc’ iam, 

, so mankas áia kmisolo, 

bo/.onata du mi ciainül 

Kaj estingigas jo sopiro, jo dolea brueta- 
ido do flugiloj batantaj, ¿i tiu kanto, kiun 

!kortegana porto verkis eble ĉo I’ Arno, aü 

% 

¡rigardanto, oblo en Bolonia , dum printempa 
hokto, lam piroja kuretantajn sur la altajoj 
de San M iguel, lumigantajn la nigrecon de 
la du turoj, Asniela kaj Oarisenda. 

I . Hispano verkis, 

| . % José Sánchez Rojas 



Tradukis J. JA. 7{osznorn 




DIRO DE SARA PATRINO 

Supor mía litkusen’, 

Akvon bonitan mi liavas; 

Anĝclot’, kun flugiloj 
Etomlnlaj, gardist’ ŝajnas. 

Haroj blondaj kiol or’ 

Lian knpoton ornamas, 

Tute Aajnas Icvazaü li 
Kidetas kaj min ri gardas. 

«Angel’ mi volas cali!» 

Al patrinet’ mi ekkrlas. 

Min si ĉirkaŭpremanla, 

Ekploranta jenon diras! 
t «Via mortintfratinet’ 

Angel’ estas en ĉielo; 

Vi devas, kara filio’ 

Angel’ esti sur la tero!» 

Kl katuluna llngvo tradukii, 
María Julivert 

I Vendrell, Julio, 1919. 

! (1) Ttol ko oni ne konas titolon de ci tu i 

verko, oni tiel titoligis gin. 



IO por la nomoj de nacioj 

Ni respektas ¿iajn opiniojn rilato uzi uj 
kaj ne io por la nomoj de nacioj; kaj dezir- 
as elmonlri la nian: ni akceptis io, ne tial ko 
«Esperanto, ĝin akceptis, no, neniel, ĉar ni 
ne estas tuto kouformaj pri la uzo de n¡¿ 
lingvo farata do tiu ĉi gazeto, opiniante né 
estas tute f un -lamenta; jes, tial Ice ni konsciap 
ko io estas perfekte fundamenta, car nia 
kara Majstio donis ĝin al ni en sia olpenso. 
Meksikio kaj Alĝeri • por esprimi la landojn; 
kiul, do, no geoeraligi por ceteraj nacinom.- 
oj? ¿i estas al ni pli belsona, ol uj. Okazas 
al ni pri uj por nomoj de nacioj same, kiel 
por la nomoj de arboj; ni nur satas uj por 
spriini skatolon; tial, ni p referas diri pomar- 
bo, kolonarbo, anstataü pomujo, kolonujo. Mi 
mendit pomujon, cu arbon?, éu skatolon por 
eksporti pomojn? Povas esti dubo; kom- 
preneblo ne, kiam propozicioj aliaj diras al 
ni verán signifon; same, ni bono kompronag, 
ke, kiam ni sk ribas aü parolas hiopanujo, nfl- 
niu kredos, ke ni skribasaü parolas pricer- 
ko por hispano. Ke ni satu io por la nomoj 
de nacioj, kaj ke ni ŝatu pároli aü skribi 
por morbo, k. c., ne volas esprimi ke uj oni 
ne devas uzi anstataü io kaj arbo, sed ni opi- 
mas ke io estas fundamenta, kaj tial ni ĝin 
uzas. i 

■ 

KIAM MI lt A J DAS? 

4 ' ’ : • . I 

Al la kamparo mi rajdag „ j 
kiam sun* subiri Anas; 
kiam, la birdoj amemaj, 
ŝajnas, ke kore sopiras, ¡ 

tial k« ouamigadon 
ravan haltigi devigas 
al ¡li la tujaj ombroj 
de l* nokt’, kiujn ili timas 
— tiom!— ke je la krepusko '• 

en la nestojn rifuĝiĝas; ¡ 

kiain muáoj kruelecon 
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pcrdas kaj patón a k i ros, 
kaj la miau nublan b rutón 
furiozc jam no pikns, 
car la varnio «lo la suno 
jam |)lu iiin no ekscitas; 

1 kiara mujestan trankvilon 

bolán Natura akiras, 
kaj ĝi, ¿íam amautema 
kaj malavara, invitas 

• nin on la plej dnlĉan guon, 
kiun kunti mi no soias; 

¡ kiain, aviilaj jo pura 

aero, la pulmoj apiras 
porfekte; kiain animon 
ció tutplon» gojigas, 
kaj alten, alten, tro alteo, 
rápido la pensó ¡ras, 

, kvazaü forante petpregon, 

* al kiu min tuj incitas 
la rememoro pri io 
kion la kor* ambicias; 
kiain pro tío, ávido, 
miaj okuloj rápidos 

sin direkti malproksimen, 
de kie Ai min altiras 
kvazaü potenca magneto. 
Tiam mi rajdas; mi vipas 
la miau ĉevalon noblan, 
delikato gin instigas 
mi; ĝi trotas, ĝi galopas 

Ŝajnas ko alproksimiĝas 
la celo de mía koro, 
kaj en plena rev’ mi miras 
¿ar feliea mi min sontas! 



Sed, ho, ve! Hruege ridas 
iu, kiu mokegas min, 

I kiu áoreojn al mi diras... 

I 1 

¡ Ve! Tre rápido la revoj 

falas! Mi balda Q konscias: 
la bruetanta spirado 
de Alloin, kiu Avitas, 
al la mond’ de 1’ realeco 
kruela min alvenigas. 

«Ha, nobla, nobla Alloin!* — 

• mi pentita tuj ekkrias. 



dum, sur ln gia kol’ bola, 

tre rápido mi min klinas 

por gin karesi ámeme; 

kaj gi dnnkoina inontrigas. I 

ĉar turnas la sian kapon 

al mi. Mi gin ripozigas, 

kaj al ĝi afarolante, 

al la urbo mi gin gvidjis, i 

kiain jam silento regas, I 

kiam la birdoj ne trilas, • 

tial ke éiuj jam dormas, 

kiara la cikadoj grincas; 

kun dolor’ «loica en koro 

hejmon mi returneniras! 

Simplulo 





Oni petas por ó¡ tiu revuo rnportet- 
oii óiiimountan se eltle, pri naciaj tno* 
vadoj esperantista] kaj ke oni setidu 
ilin al S-ro Julio Jílangada %ose- 
norn, Majoro de la Iufanteria Regi- 
mentó «Galicia» n.° 19. JACA (Hties-I 
ca). Skribu klare sur unii sola flanko. 

■ — - - 

AL LA FLAMEGO 




(PROZA PABULO) 

-Venu tien ci, papilio, car mi ne volas 
dormi pro la plexuro luinigi cin— diris la 
luma verino-; ciaj llugiloj estas tiol blan- 
kaj kiel la folioj de la jazmeno, kaj ci Lavas 
fujrkoloran frangon, kiun ini uksklusivo 
vidis en la cielo kaj ankaŭ en ciaj nesimili 
igeblaj llugiloj. Mia luino falas sur la festo- 
najn folioj n de tiu ¿i duobla dianto, por ke 
ci haltu kaj enspiru gian aromon kaj samr 
tempe sorbu la luición, kiu ekzistas nn giaj 
vejnoj. J 

Venu, papilio, kaj agitu ciajn tlugiletoje 
super mi, kaj parfumu tiujnĉi branĉojn pej- 
la roza polveto, kiun c¡ dissemas óiam kiat^ 
c¡ ek flugas. i 

— Ridetis iomete la papilio, kaj ekdiris-| 
ci* lumo ne estas inirinda!, rigardu atente 
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tien supreu kaj komparu liiijn Itelujn lum- 
mojn kun da rnalriéa Himno. 

Ja mi acias tion: tien brilas la belaj st*d- 
oj kaj sielogoj sed ili e»tas tre malproksim- 
aj kaj estas por ci neatingeblaj. 

—Kaj tiu lloro plenluma, kiu en la vidin- 
da kaj gajega ĝardeno estas envolvata en 
diafana pataco? 

—Tiu lumo brutas, ĝi estas gasa lunlerno, 
no alproksimigu cían delikatan kaj subtilan 
korpon. 

— C» v¡ volas ko mi rezigniĝu cu tiu ¿¡ 
mallumeco? Cu v¡ no «liras, ke mi oslas tre 
bela? Ko mi pósenlas belegan veston? Adiafí! 

— Kien vi foiilugas? 

— Krili moni onte kaj súbito malapori ínter 
la flamoj. • 

Tradukis la Til i toro el hispana lingvo, 

Gabriel diarero 



Ehíjis kolektoj <J«? 11)17 kaj 1918 po 
KVIN pnsoloj (Un spesmiloj) ftiu k«i- 
lekto. Oni jik«;«*|>t-;is rHspoii(ikii|>ouojii 



PRI VEGETARISMO 



Oni legas miro sur la gazetoj la kruelajoj 
de la milito de llinujo, kiuj ŝajnas inkubo, 
sed no terura ok azi n tajo. Kiel estas eble ke 
viroj, karesitaj iarn de siaj patrinoj, viroj 
auskultintaj felice en lernejoj vortojn pri 
lio ñoco kaj justeco, kiel estas eble ke tiuj 
sovagbestoj kun boma vizaĝo, ĝuu ligante 
laíiinojn unuj al aliaj per iliaj vestoj au 
iliaj harplektajoj por jeti ilin en la riveron? 
Kiel estas eble ke ili mortigu la vunditojn 
kaj ke ili fosigu al mortpafotoj iliajn tomb- 
Ojn? Kiuj estas tiuj asasinantoj? Ili estas 
niaj similuloj, kiuj studas, legas kiel ni, 
kiuj havas amikojn, edzinon au fianéinon, 
kiujn ni frue malfrue trovos, salutos kaj 
manpremos ne rimarkante la sangon versit- 
an. Sed cu ne estas ia rilato ínter la nutrado 



ile tiuj ekzrkuiistoj al si nomantaj •civilizit- * j 

aj», kaj iliaj agoj, kiel efekto? Ih aukau sin 

kutimis laüdi la eflkon de V sangoliava vían- r| 

do por naski sanou, forton kaj in elekton. Ili 

ankau en iras maltede en viandovendejojn 

kaj bestmortigejojn, kie oni giitas stirdu- 

beruĝa planko kaj kie oni inspiras la akran 

odo ron «le la sango. Cu eble «*stas tiel mal- 

similaj la kadavroj de bovo kaj de homo? 

La disigitaj membroj, la miksitaj iiiterimjoj 
de 1’ unua tr«* similas tiu de 1* dua; la mor- 
tigo «le I’ besto fácil ¡gas la asasinon de V i 

homo, ppecipo kiain estro tion ordonas kaj 
kiaui oni audas la vortojn «le ia kroniiu sin- 
joro: «Ne havu kompatoio. ? i 



Ne estas maioporiuiio citi la terurojn do 
1’ milito por trakti pri 1’ inortigado «le vestoj 
kaj manĝofesloj «le la viandomunguloj. La 
método pri nutrado respondas tute al kuti- 
moj de 1’ estajoj. 

Sango alvokas sangon. Ciu povas reme- 

o 

morí siajn konatulojn kaj kompari tiuj vi 
kiuj mangas multe «la viando kaj placas 
trinki sangon, kun la vegetarismuloj kaj ili- 
aj sanaj kutiinoj, ilia inílda karaktero, kaj 
la egaleco de ilia vivo. 



Por la plímulto «le 1’ vegetarismuloj la 
aforo ne estas scii ¿u iliaj muskoloj estas pli 
fortaj ol i ¡ uj «le viamlomunĝuloj, au iliaj 
korpoj pli taügaj por venki malsanojn kaj 
mortodangerojn, kvankam, tio ja estas gra- 
va. Ili volas etendi al niaj pli junaj fratoj, 
la vestoj, la sentón, kiu Itnigis la kanibalis- 
raon, La argumentoj, kiujn antaQ longo pov- 
is diri la homomunĝuloj por ne forigi el sia 
nutra«lo la lioman viandon, estas la sarmij 
kiujn hodiau uzas la viandomanĝuloj. 1 m 
cevalo, la bovo, la corvo kaj la kuniklo, pli 
utilaj estas kiel amikoj, ol kiel viando. Ni 
dezirasilin konservi. cu kiel kamaradoj de 
r laboro, cu simple kiel partoprenanto en 
la gajeco de vivo kaj amo. 



Sed ni ne intoncas starigi novan religión 
kaj ĝin obei fanatike. Xi volas nur iyi h» 
ekzistadon tiel bela kiel eble, kaj akordigi 




. 
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ĝii», laQ niaj fortoj, al estetikaj kondiéoj de 
la medio.. 

Tiel kiel niaj antaQuloj sentís nauzojn 
amaú la liorna viando kaj ¡atn decidís no 
oroamí pin siajn tablojn el la karno de síaj 
similuloj; tiel kiel nune estas multaj viandó- 
manguloj, kiuj no volas manĝi viandon ©1 
nubla devalo, avniko de V homo, el hundo 
kaj el kato, la karesataj loĝaotoj de 1’ hejmo; 
tiel estas naQze por ni mangi la karnon kaj 
trinki la sangon «lo 1’ bovo, la terkulturista 
t»esto, kiu ha vigas al ni panon. Ni dezíregas 
ne Hñdi plu la vocon de V ŝafldoj, la blekon 
de T bovinoj, la kriojn de 1’ porkoj tttarŝan- 
taj al buĉejo. Ni deziregas la alvenon do V 
lago kiam ni ne rapidiros por ne suferi pa- 
sante pretor mortigejo kun ĝiaj sanĝaj r¡- 
veretoj, ĝiaj vicoj de pintohavaj feroj el kiuj 
pendas ka«lavroj, gia servantaro makulita 
je sango kaj artnita je tranĉilegoj. Unuvorte, 
ni deziras viví kie ne estu viandovendejoj 
plenaj je kadavroj apud silk- au juvel- 
vendejoj, kontraü epoteko, fruktovendejo, 



au librejo kun ai*taj statuoj kaj belaj gra* 
vurajoj. Ni volas tnedion satautan la vivsen- 
ton kaj barmoniigantan kun la belo. Kaj car 
la flziologoj, au pl iĝuste, nia propra eksper- 
tado certigas ke tiu nutrado ne estas necesa 
por subteni nian vfvon, ni forigos tiuju 
abomenindajn nutrajojn, kiujn tiel multo 
ŝatis niaj antaQuloj kaj la plimulto el niaj 
saintempuloj. Ni esperas ke post nelonge 
tiuj lastaj hontos subco por kasi sian nu- 
tradon. La buéejoj estas jam en izolitaj 
kvartaloj, ke la viandovendejoj estu ankau 
en samaj lokoj. 

Ĉia malbelajo de 1’ homoj, de giaj agoj, 
de la vivo, de la naturo, de la medio: jen la 
ĉefa malamiko. Reliĝu ni mem, kaj ko nia 
vivo estu bela. 

Elysée Ateto* 

(El «La Reforme Alimentaire», Mario 1901. a ) 

★ ★ ★ 



Z A M E N il 0 F A F E l> E R A C 1 0 

Cela» iiiiuigi Esperimtistojii k«j progresigi Esperanton, kaj por ĉi tio 
eldonas oficialan organon, 

Hispana Esperantista 

ILÜSTKITA REVUO MONATA 

kiun ricevos sen pago Protektantaj Zamenhofanoj kaj Protekiantoj , kiel 
••apera ntajojn aliajn laÜ eble. Por efrktívigi 1« eelon. Hispanaj Protektantaj 
Zamenhoranoj pagas tri peseiojn. jare; fremdaj Protektantaj Zamenhofanoj, 
du 8pesmilojn jare. Protekiantoj estas Esperantistoj hispanaj nü fremdaj, 
kiuj, pro cit konstancoj, ne volas akoepti la nonion Zamenho/ano, kaj pagas: 
la hispanaj, kcar pesetojn; la fremdaj, du Sin. 400 s. Senda kolizaĵojn poŝi- 
mandate aii respondknpone. 

Estas kolektoj déla jaroj 1917 kaj 1918. 

Senda la kotizaĵojn, originalojn, revaojn, kaj ĉion pr¡ Esperanto a! 
S-ro Julio JYÍangada Rosenórn, Komandanlo de la Infantería Regimentó 
• Galicia » 19, Jaca (dfuesca) dfispanio. 
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Solvo de la HIEROGLIFO: KARTONO = KARTONO. 

Sendis la solvojn: S-ro L. Rodríguez, el Madrido; P. Naranjo, el Jerez, kaj 
0. Fernández, ankatt el Madrido, nur tiun de la Hieroglifo. 
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= SUBTERA SPACO 
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= INSERTO 



AnatataQu la vertikalajn strekojn per literoj komunaj por la kvin vokaloj. 
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= SEN PERSONA RAJTO 
= POR LUDI INSTRUMENTON 
= PURIGI 
= PA RENCO 
= CIFERO 



Anstataúu vertikalajn strekojn per literoj tiel altaj kiel lastrekoj kaj vi havos radikoj 
Solvoj en venonta numero. i . 
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